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REACH: Irisleabhar Cuimsitheach Oideachas in Éirinn, 38-1

FOGHLAIM AN DARA TEANGA NÓ NA TEANGA BREISE I 
MBUNSCOILEANNA LÁN-GHAEILGE AGUS AN DEARADH 
UILÍOCH DON FHOGHLAIM

Tá éagsúlacht láidreachtaí, cumas, réimsí spéise agus riachtanas ag páistí i mbunscoileanna lán-Ghaeilge. Is é 
is aidhm do Churaclam Teanga na Bunscoile ná tacú le gach foghlaimeoir teanga i mbunscoileanna in Éirinn. Is 
spéisiúil le sonrú, áfach, gur beag plé atá déanta go dtí seo ar an úsáid a d’fhéadfaí a bhaint as an Dearadh Uilíoch 
don Fhoghlaim (DUF) chun foghlaim an dara teanga, nó foghlaim na teanga breise, a chur chun cinn ná ar bhua an 
chreata chun tacaíocht a chur ar fáil do mhúinteoirí pleanáil agus ullmhú le haghaidh theagasc ionchuimsitheach 
na Gaeilge i suíomhanna tumoideachais. Is é is aidhm don pháipéar seo aghaidh a thabhairt ar an mbearna sin. Mar 
sin de, déanfar na trí phrionsabal a ghabhann leis an DUF a chíoradh sa pháipéar seo agus breathnófar go criticiúil 
orthu trí lionsa fhoghlaim an dara teanga nó na teanga breise sa chomhthéacs tumoideachais. 

 
Eochairfhocail: Tumoideachas, Dearadh Uilíoch don Fhoghlaim, oideachas ionchuimsitheach, sealbhú dara teanga, 
foghlaim na teanga breise.

Is léachtóir í an DR SYLVAINE NÍ AOGÁIN le hOideachas le saineolas sa Ghaeilge i gColáiste Mhuire gan Smál, 
Luimneach. I measc a réimsí spéise taighde, tá sealbhú an dara teanga, an tumoideachas, oideachas tosaigh do 
mhúinteoirí agus forbairt ghairmiúil do mhúinteoirí bunscoile. Tá an DR CLAIRE DUNNE ina Ceann Roinne ar Roinn 
an Bhéarla agus ar Roinn na Gaeilge in Institiúid Oideachais Marino. Cuireann sí spéis i ról an oideachais chun tacú le 
teangacha mionlaithe agus i bhforbairt na teanga agus na litearthachta.
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mie.ie).

RÉAMHRÁ

Sainmhínítear sealbhú an dara teanga mar “… [the] study of change that takes place in the learner’s L2 [second 
language] knowledge over time and of what brings about this change” (Ellis, 2015, lch 7). Ó pheirspictíocht shoch-
chultúrtha de, b’fhéidir go ndealródh sé nach ionann na hathruithe sin ó fhoghlaimeoir go foghlaimeoir (Lantolf agus 
Poehner, 2014) mar bíonn zón neasfhorbartha ar leith ag gach aon fhoghlaimeoir (Vygotsky, 1978). Trína aithint nach 
mar an gcéanna atá gach foghlaimeoir Gaeilge (Ní Aogáin agus Ó Duibhir, 2022), d’fhéadfadh an Dearadh Uilíoch don 
Fhoghlaim (DUF) creat úsáideach a chur ar fáil chun cleachtas ranga sa suíomh lán-Ghaeilge a threorú. Sa mhullach air 
sin, d’fhéadfadh creat an DUF tacú freisin le cur chun feidhme praiticiúil Churaclam Teanga na Bunscoile (CTB) (CNCM, 
2019) trí “… flexible pathways within the learning process” (Rao agus Torres, 2017, lch 462) a chur ar fáil. Sa pháipéar 
seo, tagraíonn an t-oideachas lán-Ghaeilge do scoileanna Gaeltachta agus do scoileanna lán-Ghaeilge lasmuigh den 
Ghaeltacht. Chomh maith leis sin, féachtar ar fhoghlaim na Gaeilge mar an dara teanga nó mar theanga bhreise mar 
aithnítear go mbíonn teangacha, seachas an Ghaeilge, á labhairt nó in úsáid ag páistí áirithe sa bhaile agus go mbeidh 
deis ag gach páiste, ó 2025 ar aghaidh, Nuatheanga Iasachta a fhoghlaim sa bhunscoil. Is é príomhaidhm an pháipéir 
seo ná féachaint go criticiúil ar DUF i gcomhthéacs mhúineadh agus fhoghlaim ionchuimsitheach na Gaeilge sa 
suíomh lán-Ghaeilge. 

AN ÉAGSÚLACHT AGUS AN IONCHUIMSITHEACHT SA TUMOIDEACHAS IN ÉIRINN 

Cineál oideachais dhátheangaigh atá sa tumoideachas agus meastar go bhfuil an dátheangachas suimitheach nó 
an t-ilteangachas ar cheann de na príomhchuspóirí leis (Ní Dhiorbháin et al., 2023; Swain agus Lapkin, 2005). Is 
bunscoileanna lán-Ghaeilge iad thart ar 8% de na bunscoileanna i bPoblacht na hÉireann (Gaeloideachas, 2025), 
scoileanna Gaeltachta agus scoileanna lasmuigh den Ghaeltacht ina measc. In Éirinn, bíonn cur chuige an lántumtha 
luaith i bhfeidhm i bhformhór na scoileanna lán-Ghaeilge (Ó Duibhir, 2018) faoina dtumtar an páiste sa Ghaeilge ar 
feadh dhá bhliain ar an meán. Ní thosaítear ar theagasc foirmiúil an Bhéarla go dtí go mbíonn tréimhse an tumtha sin 
thart (Ní Aogáin et al., 2021). Ó tugadh isteach an Polasaí don Oideachas Gaeltachta (ROS, 2016), is gá do bhunscoileanna 
i gceantair Ghaeltachta tréimhse an tumtha a chur chun feidhme ar feadh dhá bhliain ar a laghad, chun stádas mar 
‘Scoil Ghaeltachta’ a bhaint amach. Tá an critéar sin ar cheann amháin de na trí chritéar déag atá bunaithe ar chúrsaí 
teanga atá le comhlíonadh le haitheantas mar Scoil Ghaeltachta a bhaint amach.
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Ar aon dul lena bpiaraí eile, bíonn raon leathan réimsí spéise, láidreachtaí agus riachtanas ag páistí san oideachas lán-
Ghaeilge (Nic Aindriú, 2019; Ní Chinnéide, 2009; Nic Gabhann, 2008) agus bíonn gá le cur chuige ionchuimsitheach a 
chur i bhfeidhm ar bhonn na scoile uile chun tacú le foghlaim gach páiste (Ó Duibhir et al., 2024). Tá múineadh agus 
foghlaim an dara teanga i mbunscoileanna forbartha tuilleadh le blianta beaga anuas, go háirithe ó a cuireadh CTB 
(CNCM, 2019) i bhfeidhm, curaclam teanga comhtháite arb é is aidhm dó a bheith ionchuimsitheach maidir le gach 
féiniúlacht, cumas foghlama, réimse spéise, agus cúlra teanga. Bíonn sé mar sprioc ag an gcuraclam rannpháirtíocht 
gach páiste a chur chun cinn sa phróiseas foghlama teanga (CNCM, 2019).

Tá comhthéacs sochtheangeolaíoch an oideachais lán-Ghaeilge níos casta le dornán blianta anuas. Ar an gcéad 
dul síos, léirítear sa taighde gur tháinig laghdú idir 1970 agus 2000 ar líon na bpáistí a thagann ó theaghlaigh ag a 
mbíonn an Ghaeilge á labhairt acu sa bhaile, a bhíonn ag freastal ar scoileanna lán-Ghaeilge lasmuigh den Ghaeltacht 
(Coady agus Ó Laoire, 2002). Ina theannta sin, i scoileanna Gaeltachta, is minic a léiríonn páistí inniúlacht níos airde 
sa Bhéarla ná sa Ghaeilge i ngnéithe áirithe den fhorbairt teanga (Péterváry et al., 2014), rud a chuireann leis na 
saindeacrachtaí a bhaineann leis an nGaeilge a chur chun cinn mar chéad teanga sa chomhthéacs scoile lán-Ghaeilge 
(Ní Shéaghdha, 2010; Thomas agus Dunne, 2022). Lena chois sin, tá claochlú tagtha ar thírdhreach na hÉireann ó thaobh 
teangacha de freisin, agus tá breis is 200 teanga á labhairt nó in úsáid i bPoblacht na hÉireann inniu (an Phríomh-
Oifig Staidrimh, 2017). Tugtar le fios i dtorthaí ón bPríomh-Oifig Staidrimh (2023) go n-áirítear ar chainteoirí Gaeilge 

 13% de shaoránaigh de chuid na Polainne (breis is 10,800 duine), 13% de shaoránaigh de chuid na Laitvia (breis is 
2,100 duine) agus 15% de shaoránaigh de chuid na hAstráile (breis is 500 duine). De bharr na n-athruithe seo ar fad 
in Éirinn, ní féidir a shéanadh ach go dteastaíonn oideolaíochtaí láidre cruthaitheacha ó shuíomhanna oideachais 
lán-Ghaeilge chun tacú le riachtanais teanga éagsúla na bhfoghlaimeoirí (Ní Dhiorbháin et al., 2023), chun forbairt 
litearthachta sa mhionteanga nó sa teanga mhionlaithe a chur chun cinn (Lauchlan et al., 2012; Rhys agus Thomas, 
2013), agus chun páistí a ullmhú don domhan ilteangach ina maireann siad (Dunne, 2025). Dá gcuimhneofaí ar 
theagasc agus ar fhoghlaim an dara teanga faoi scáth chreat an DUF, d’fhéadfadh sé go mbeadh buntáistí ann chun 
tacú le foghlaim teanga gach páiste i gcaoi ionchuimsitheach i suíomhanna lán-Ghaeilge. D’fhéadfadh sé tacú freisin 
le cur chun feidhme moltaí a tháinig chun solais le déanaí ón Roinn Oideachais chun cleachtais níos ionchuimsithí a 
chur i bhfeidhm i suíomhanna lán-Ghaeilge (Ó Duibhir et al., 2024). Os a choinne sin, is fiú a lua go mbraitheann cur i 
bhfeidhm DUF ar fhorbairt ghairmiúil éifeachtach a bheith ar fáil (Mac Domhnaill agus Nic an Bhaird, 2022). 

AN DEARADH UILÍOCH DON FHOGHLAIM A CHUR I BHFEIDHM I DTEAGASC AGUS I BHFOGHLAIM NA GAEILGE 
I SUÍOMHANNA TUMOIDEACHAIS 

Baineann trí phrionsabal leis an DUF: Modhanna Éagsúla a Dhearadh don Rannpháirtíocht (an chúis leis an 
bhfoghlaim); Modhanna Éagsúla a Dhearadh don Léiriúchán (a bhfuil i gceist leis an bhfoghlaim); agus Modhanna 
Éagsúla a Dhearadh don Ghníomhaíocht agus don Léiriú (an chaoi a bhfoghlaimítear) (CAST.org, 2024), agus léirítear 
na prionsabail sin i bhFíor 1. Meastar gur cur chuige réamhghníomhach é an DUF a mholann modhanna solúbtha 
teagaisc agus foghlama a chruthú ó thús na céime pleanála chun freastal ar réimse leathan éagsúlachtaí (Capp, 2020). 
In ainneoin borradh a bheith faoin taighde a imscrúdaíonn DUF san oideachas i gcoitinne in Éirinn (Flood agus Banks, 
2021), go nuige seo, is fíorbheag an taighde atá ar fáil a chaitheann súil ar DUF i dtaobh mhúineadh agus fhoghlaim na 
Gaeilge sa chomhthéacs tumoideachais. Cé go léiríonn roinnt taighde na naisc shoiléire idir na prionsabail a ghabhann 
le DUF agus teoiricí shealbhú an dara teanga (Rao agus Torres, 2017), níor féachadh go leordhóthanach sa litríocht 
ar na féidearthachtaí iomlána atá ag an DUF chun tacú le teagasc agus le foghlaim ionchuimsitheach na Gaeilge i 
suíomhanna lán-Ghaeilge. D’fhéadfaí tacú le múinteoirí tumoideachais DUF a fhí isteach ina gcuid cleachtais ach 
coincheap an chreata a scagadh in oideachas tosaigh múinteoirí agus san fhorbairt ghairmiúil. Ar an gcaoi sin, bheifí 
ag súil go dtacófaí tuiscint mhaith ar an DUF le múinteoirí tumoideachais chun bacainní foghlama teanga a bhaint, 
chun freastal ar riachtanais foghlaimeoirí teanga éagsúla, chun barr feabhais a chur ar rannpháirtíocht fhoghlaim na 
teanga trí réimsí spéise gach foghlaimeora a chur san áireamh (Cook agus Rao, 2018), agus chun aghaidh a thabhairt 
ar chuid de na dúshláin a thuairiscítear maidir le teagasc na Gaeilge (RO, 2022).

Modhanna Éagsúla a Dhearadh 
don Rannpháirtíocht

Modhanna Éagsúla a Dhearadh 
don Ghníomhaíocht agus don 

Léiriú 

Modhanna Éagsúla a 
Dhearadh don Léiriúchán Fíor 1: Na Trí Phrionsabal a 

ghabhann leis an Dearadh Uilíoch 
don Fhoghlaim (Curtha in oiriúint 
ó: www.cast.org, 2024)
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MODHANNA ÉAGSÚLA A DHEARADH DON RANNPHÁIRTÍOCHT 

Sa chéad phrionsabal den chreat, féachtar ar a thábhachtaí atá sé bealaí éagsúla a chur ar fáil inar féidir le foghlaimeoirí 
a bheith rannpháirteach sa phróiseas foghlama. Sonraítear i dtaighde Rao agus Torres (2017) go dtagann an prionsabal 
maidir le modhanna éagsúla a dhearadh don rannpháirtíocht le coincheap Krashen agus an scagaire mothachtálach 
nó an ‘affective filter’ mar is fearr aithne air sa Bhéarla, coincheap a chuireann béim arís eile ar a thábhachtaí atá sé 
a chinntiú go mbíonn scagaire íseal ag foghlaimeoirí teanga (is é sin le rá nach mbíonn strus, imní ná faitíos ar an 
bhfoghlaimeoir, agus go mbraitheann sé slán sábháilte agus réidh le dul i mbun foghlama) chun coinníollacha 
fabhracha don fhoghlaim a dheimhniú (Tedick agus Lyster, 2020). Chun spreagadh agus spéis na bhfoghlaimeoirí 
a ghríosú agus, dá réir sin, chun a rannpháirtíocht sa phróiseas foghlama a threisiú, molann Courey et al. (2013) 
úsáid a bhaint as teagasc atá cruthaitheach, praiticiúil agus bríoch. Is gné ríthábhachtach den phrionsabal seo é an 
t-aoibhneas agus an súgradh a spreagadh sa timpeallacht foghlama agus an dá choincheap sin a bheith i gcroílár 
an teagaisc agus na foghlama (CAST.org, 2024). Ó thaobh cur chun feidhme praiticiúil de, tá sé léirithe go gcuireann 
tionscadail ina spreagtar páistí dul i mbun léitheoireachta sa Ghaeilge mar chaitheamh aimsire, bíodh sé ar scoil nó 
sa bhaile, leis an spreagadh teangeolaíoch agus go gcuireann sé tuilleadh deiseanna teagmhála leis an teanga ar 
fáil, fiú i gcás nach ann do phobal teanga in aice láimhe (Dunne agus Hickey, 2017; Dunne agus Ní Fhaoláin, 2020). 
Ina theannta sin, is díol spéise é go molann Winter (2016) réamheolas na bhfoghlaimeoirí mar aon lena n-ullmhacht 
chun foghlama a chur san áireamh ó thús an phróisis pleanála. Cuireann sé béim arís eile ar a thábhachtaí atá sé an 
réamheolas sin a fhorbairt go seasmhach i rith an phróisis foghlama chun spreagadh intreach na bhfoghlaimeoirí a 
chothú. Chun aitheantas a thabhairt do réamheolas na bhfoghlaimeoirí agus chun é a mheas, d’fhéadfadh múinteoirí 
na foghlaimeoirí a spreagadh chun a spriocanna foghlama féin a leagan amach agus machnamh a dhéanamh orthu 
go leanúnach le linn an cheachta nó le linn na tréimhse foghlama. D’fhéadfadh múinteoirí leas a bhaint as straitéisí 
amhail: ‘Tá mé in ann… Ba mhaith liom bheith in ann…’ nó colún A agus B a líonadh isteach i gCairt ABC – Ar eolas 
agam… Ba mhaith liom fáil amach… Cad a d’fhoghlaim mé…chun na cleachtais seo a spreagadh1.

Tá sé tábhachtach a aithint, áfach, go n-áirítear ar ghnéithe sainiúla na rannpháirtíochta, ó thaobh fhoghlaim an 
dara teanga nó teanga breise de, an riachtanas go mbeadh an timpeallacht foghlama teanga ábhartha do shaol 
an fhoghlaimeora, go mbraitheann an foghlaimeoir mar bhall den phobal teanga, agus go gcothaítear dearcthaí 
dearfacha i leith na teanga (Harris et al., 2006). Ar an gcaoi chéanna, meabhraítear dúinn le Prionsabal a hAon nach 
mór foghlaimeoirí a ghríosú lena gcuid suimeanna agus cúlraí féin a thabhairt go dtí an timpeallacht foghlama agus 
nach mór tacú leo chun naisc a dhéanamh idir an próiseas foghlama agus a ngnáthshaol laethúil (CAST.org, 2024). Dá 
bhrí sin, i gcás daoine arb í an Ghaeilge a gcéad teanga, is ríthábhachtach na deiseanna le haghaidh saibhriú teanga 
(Coady agus Ó Laoire, 2002; Ní Fhlaithearta agus Ó Brolcháin, 2023; Ó Duibhir et al., 2015), cleachtas a thagann go 
cruinn leis an mbéim athnuaite atá ar mheas agus ar fheasacht a chothú ar chanúintí éagsúla i dtreoirlínte a ghabhann 
le DUF (CAST.org, 2024). Is ann do thionscnaimh amhail Sárchainteoirí faoina dtugann sárchainteoirí den teanga sa 
phobal cuairt ar sheomraí ranga chun a n-eolas saibhir ar an teanga a roinnt agus líofacht a léiriú (Ní Shéaghdha, 2010). 
Léirítear freisin go bhfuil úsáid na teicneolaíochta digití agus na n-ealaíon an-éifeachtach chun úsáid chruthaitheach 
na Gaeilge i scoileanna Gaeltachta a chur chun cinn (Kiely et al., 2022). Lena chois sin, dealraítear sa taighde go 
bhféadfaí rannpháirtíocht in aistear foghlama na Gaeilge a chur chun cinn trí ghníomhaíochtaí ar leith, mar shampla, 
teaghlaigh agus glúnta éagsúla a spreagadh chun an Ghaeilge a labhairt le chéile sa bhaile trí ghníomhaíochtaí 
cruthaitheacha spraíúla amhail bácáil (Engman et al., 2023) nó na páistí a spreagadh chun Gaeilge a mhúineadh do 
thuismitheoirí nó do bhaill teaghlaigh eile sa bhaile (O’Toole, 2023). Cothaíonn na gníomhaíochtaí seo iarracht agus 
dianseasmhacht in aistear foghlama teanga na bhfoghlaimeoirí. Agus pobal Gaeilge na bhfoghlaimeoirí á leathnú ag 
múinteoirí lán-Ghaeilge, d’fhéadfadh na múinteoirí leas a bhaint as gníomhaíochtaí ranga amhail Réaltaí Gaeilge ina 
spreagtar na páistí taighde a dhéanamh ar dhaoine cáiliúla a bhaineann úsáid as an nGaeilge, nó Mo Phobal Gaelach 
ina spreagtar páistí labhairt le daoine den teaghlach agus le cairde leo faoina n-úsáid Ghaeilge (tá roinnt ceisteanna 
samplacha le fáil in Aguisín A chun na taisc seo a dhéanamh sa seomra ranga).

MODHANNA ÉAGSÚLA A DHEARADH DON LÉIRIÚCHÁN 

Aithnítear leis an dara prionsabal, Modhanna Éagsúla a Dhearadh don Léiriúchán, go dtugann foghlaimeoirí faoi eolas 
nua ar bhealaí éagsúla. Is gné bhunriachtanach den phrionsabal seo ná ábhar foghlama a dhearadh i gcaoi ar leith 
le gur féidir leis an líon is mó foghlaimeoirí rochtain a fháil air (Courey et al., 2013). Is ann do chosúlachtaí áirithe idir 
Prionsabal a Dó de chreat an DUF agus teoiric Krashen (1985) maidir le hionchur teanga sothuigthe (Rao agus Torres, 
2017) ina maítear gur gá d’fhoghlaimeoirí go leor ionchur teanga shaibhir a fháil, ionchur atá in oiriúint dá gcumais, 
chun tacú le sealbhú agus le forbairt an dara teanga. 

1	 Tá cur síos ar an ngníomhaíocht seo, agus na gníomhaíochtaí eile a luaitear sa pháipéar seo, ar fáil sa lámhleabhar An Ghaeilge do gach duine. 
An dearadh uilíoch don fhoghlaim.
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Anuas air sin, tugtar le fios sa phrionsabal céanna go bhfuil luach ar leith ag baint le heolas a fhorbairt trí aistriú agus 
trí ghinearálú eolais, laistigh de choincheapa agus eatarthu (CAST.org, 2024). Dealraíonn sé go bhfuil an tuiscint sin 
cosúil le hipitéis na Buninniúlachta Coitinne (Cummins, 2021) faoina gcreidtear go mbíonn foghlaimeoirí teanga ag 
tarraingt ar inniúlacht agus ar thuiscint choiteann den teanga, agus gur féidir roinnt scileanna a aistriú ó theanga 
amháin go teanga eile chun tacú le foghlaim agus sealbhú na teanga breise. D’fhéadfaí a thabhairt le tuiscint, mar 
sin, gur cheart béim shonrach a chur ar dheiseanna chun tacú le haistriú féideartha eolais laistigh de theangacha na 
bhfoghlaimeoirí agus idir na teangacha agus gur cheart na deiseanna sin a iniúchadh sa timpeallacht foghlama teanga 
chun an dátheangachas suimitheach / ilteangachas a fhorbairt. Cé go sonraítear i roinnt taighde nach n-aistríonn gach 
coincheap ná scil ó theanga go teanga (Barnes, 2021; Barrett et al., 2020), luaitear ceithre phríomhréimse i dtaighde 
eile le Ó  Duibhir agus Cummins (2012) ar féidir aistriú idir teanga go rathúil. Ar na réimsí sin, tá (i) aistriú eolais 
choincheapúil, (ii) aistriú gnéithe sonracha den teanga, (iii) aistriú feasachta fóineolaíochta agus (iv) aistriú straitéisí 
meiteachognaíocha agus meititheangeolaíocha. Ó thaobh cur chun feidhme praiticiúil de, is féidir le cleachtais áirithe 
teagaisc agus foghlama tacú le haistriú eolais choincheapúil, amhail treisiú a dhéanamh ar na straitéisí tuisceana céanna 
sa léitheoireacht (Ó Cathalláin, 2011), agus na gnásanna cló céanna sna ceachtanna Gaeilge agus Béarla. Is féidir úsáid a 
bhaint as póstaeir agus áiseanna amhairc sa timpeallacht foghlama chun tacú le foghlaimeoirí eolas coincheapúil agus 
eolas sonracha den teanga a aistriú idir teangacha. D’fhéadfaí tuiscint foghlaimeoirí a threisiú maidir le coincheapa 
amhail seánraí léitheoireachta agus scríbhneoireachta agus an t-eolas a aistriú ó theanga go teanga ach leas a bhaint 
as na heagraithe grafacha comhchosúla i gceachtanna Gaeilge agus Béarla. Anuas air sin, is féidir aistriú straitéisí 
meiteachognaíocha agus meititheangeolaíocha a spreagadh trí úsáid a bhaint as na modhanna céanna measúnaithe 
atá faoi stiúir an pháiste mar aon le modhanna chun spriocanna foghlama a leagan amach agus modhanna chun 
machnamh na bhfoghlaimeoirí ar a gcuid foghlama a mhealladh sa Ghaeilge agus sa Bhéarla (mar shampla, Dhá Réalta 
agus Mian Amháin; An Ceapaire Comhairle ; Tá mé in ann… Ba mhaith liom bheith in ann…). Is féidir le gníomhaíochtaí 
ilteangacha eile amhail féachaint ar ainmneacha flóra agus fána i dteangacha éagsúla deis a thabhairt do pháistí freisin 
féachaint ar leideanna faoin mbláth, mar shampla méid agus cruth an bhlátha, an tréimhse den bhliain ina bhfásann 
sé, agus aon bhéaloideas a bhaineann lena ainm i dteangacha éagsúla. Le gníomhaíochtaí eile ilteangacha mar sin, 
ina bpléann páistí cosúlachtaí agus éagsúlachtaí idir stór focal sa Ghaeilge agus sa Bhreatnais, is féidir leo feasacht a 
chruthú ar naisc idir teangacha Ceilteacha (Dunne, 2024). Tá treoir bhreise ar fáil sa lámhleabhar Trasteangú sa Seomra 
Ranga (Thomas et al., 2022) maidir leis an trasteangú a úsáid mar uirlis oideolaíoch sa teagasc teanga.

Mar sin féin, tá sé tábhachtach na dúshláin a bhíonn le sárú san oideachas lán-Ghaeilge a  aithint de réir mar atá 
luaite i dTuarascáil an Phríomhchigire (RO, 2022). Cuirtear in iúl sa tuarascáil go mbaineann dúshláin faoi leith le 
múineadh agus foghlaim sainfhoclóir a bhaineann go sonrach le hábhair ar fud an churaclaim. Tá an scafláil ina gné 
bhunriachtanach de chur chun feidhme rathúil Phrionsabal a Dó de chreat an DUF chun tacú leis an bhfoghlaimeoir 
iad féin a fhorbairt mar fhoghlaimeoir seiftiúil agus eolach (CAST.org, 2023) agus d’fhéadfadh coincheap na scaflála 
a bheith mar réiteach féideartha ar dhúshláin an tsainfhoclóra a fhorbairt i measc páistí tumoideachais. Nuair a 
chuimhnítear ar mhodhanna scaflála éagsúla i gcomhthéacs mhúineadh agus fhoghlaim an dara teanga agus na 
teanga breise, d’fhéadfadh go dtéann raidhse prionta sa timpeallacht go mór chun sochair shealbhú stór focal na 
bhfoghlaimeoirí. Ina theannta sin, tacaíonn an prionta sin sa timpeallacht le foghlaimeoirí agus iad ag iarraidh iad 
féin a fhorbairt mar fhoghlaimeoirí agus úsáideoirí teanga neamhspleácha. Os a choinne sin, agus sainfhoclóir nua 
á chur ar taispeáint sa seomra ranga, is gá a dheimhniú go mbíonn an teanga á léiriú ar bhealach atá soiléir do gach 
foghlaimeoir agus go bhfuil sé mínithe i gcomhthéacs atá bríoch agus in oiriúint do shaol an fhoghlaimeora. Agus 
muid ag breathnú ar mhúineadh agus ar fhoghlaim na Gaeilge faoi scáth chreat an DUF, ní mór a mhaíomh go bhfuil 
tábhacht nach beag ag baint le stór focal nua a chur faoi bhráid na bhfoghlaimeoirí le léirithe éagsúla, mar shampla 
léiriú amhairc (mar aon le rud nó earra ón bhfíorshaol nuair is féidir) agus le léiriú ó bhéal ón múinteoir agus ó pháistí 
eile sa rang chun cuidiú le tuiscint na bhfoghlaimeoirí (CAST.org, 2024). Ina theannta sin, dá dtabharfaí samplaí éagsúla 
den stór focal nua i gcomhthéacsanna difriúla d’fhoghlaimeoirí le linn an lae scoile, d’fhéadfaí cuidiú le tuiscint ní ba 
dhoimhne agus d’fhéadfaí rochtain ní ba leithne ar an gcoincheap a chur ar fáil (Capp, 2020). Ar an téad chéanna, 
d’fhéadfaí leas a bhaint as teicneolaíochtaí digiteacha cruthaitheacha, mar shampla Abair.ie (Coláiste na Tríonóide, 
Baile Átha Cliath) le go bhfaigheadh foghlaimeoirí aiseolas ar úsáid a dteanga agus ar a gcuid foghraíochta i gcás stór 
focal nua, agus iad sa seomra ranga nó sa bhaile (féach Ní Chiaráin, 2024 chun achoimre a fháil ar theicneolaíochtaí 
digiteacha atá á bhforbairt i gColáiste na Tríonóide, Baile Átha Cliath). Thairis sin, is féidir le foghlaimeoirí éisteacht le 
scéalta / sleachta á léamh roimh théacs a léamh iad féin chun tacú lena gcuid tuisceana. D’fhéadfaí leas a bhaint as na 
feidhmeanna ‘Léigh os Ard’ in Microsoft Word, suíomhanna gréasáin amhail SoundCloud ar a bhfuil fáil ar thaifeadtaí 
fuaime de théacsanna ó fhoilsitheoirí Gaeilge, nó suíomhanna gréasáin ar a bhfuil fáil ar leaganacha fuaime agus téacs 
de scéalta, mar shampla Léigh Anois nó Léigh Leat nó Scéal an Lae ar TG4 Foghlaim.

MODHANNA ÉAGSÚLA A DHEARADH DON GHNÍOMHAÍOCHT AGUS DON LÉIRIÚ 

Ní hionann aon bheirt fhoghlaimeoirí sa chaoi is a bhfoghlaimíonn siad, sa chaoi a dtéann siad i ngleic leis an bpróiseas 
foghlama, ná sa chaoi a gcuireann siad a gcuid foghlama in iúl (CAST.org, 2024). Dá bhrí sin, chun an fhoghlaim agus 
an fhorbairt is fearr do chách a chinntiú, is gá pleanáil le haghaidh na n-éagsúlachtaí uile seo a bhíonn in aon seomra 
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ranga ón tús de réir mar atá sonraithe faoi Phrionsabal a Trí, Modhanna Éagsúla a Dhearadh don Ghníomhaíocht agus 
don Léiriú. Faoin bprionsabal seo, cuimhnítear ar an tairbhe a bhaineann le modhanna éagsúla cumarsáide a chur 
faoi bhráid an fhoghlaimeora chun tacú leo dul i ngleic leis an bhfoghlaim, agus leis an bhfoghlaim nua a léiriú ar 
bhealach a oireann dóibh (Capp, 2020). Murab ionann agus an dá phrionsabal eile, díríonn Prionsabal a Trí ar fhianaise 
ar a gcuid foghlama féin a bheith á gcur ar fáil ag foghlaimeoirí. Maidir le sealbhú an dara teanga agus na teanga 
breise de, aithnítear go forleathan go n-imríonn aschur teanga an fhoghlaimeora tionchar suntasach ar phróiseas an 
tsealbhaithe teanga. Tá lear mór taighde curtha i gcrích a léiríonn go mbíonn ar fhoghlaimeoirí neart aschur teanga 
a chumadh agus a chleachtadh, ar bhealach a fheileann dá riachtanais agus dá gcumais, chun iad féin a fhorbairt ina 
n-úsáideoirí inniúla teanga (Swain, 2005). 

Agus machnamh á dhéanamh ar an gcaoi ar féidir Modhanna Éagsúla a Dhearadh don Ghníomhaíocht agus don 
Léiriú a chur chun cinn i gcomhthéacs shealbhú an dara teanga agus na teanga breise, is fiú modhanna iomchuí 
measúnaithe a chur ar fáil chun bealaí solúbtha éagsúla a thabhairt d’fhoghlaimeoirí lena bhfoghlaim a léiriú ar 
bhealach iomlánaíoch atá oiriúnach dá riachtanais. Tá modhanna éagsúla measúnaithe sonraithe ar an gContanam 
de Mhodhanna Measúnaithe (CNCM, 2007) chun tacú le múinteoirí measúnú leordhóthanach a dhéanamh ar 
acmhainneacht iomlán an fhoghlaimeora. Cé gur tuar dóchas é an fhorbairt atá tagtha ar an raon measúnuithe 
foirmiúla atá ar fáil do shuíomhanna lán-Ghaeilge le dornán blianta anuas (Barnes et al., 2022; English, 2024), tá 
ganntanas measúnuithe fós ann ina gcuirtear san áireamh contanam an dátheangachais / ilteangachais agus a 
bhfuil fáil ar shonraí normaithe ina leith do phróifílí éagsúla cainteoirí (Dunne, 2025). Téann sé go mór chun tairbhe 
fhorbairt an fhoghlaimeora nuair a thuigeann siad féin a mbuanna agus a gcumais agus nuair a thacaítear leo chun a 
spriocanna foghlama féin a dhearadh agus chun monatóireacht a dhéanamh ar a ndul chun cinn féin (Winter, 2016). 
Ar an gcaoi sin, ní mór modhanna measúnaithe a chur chun cinn sa cheacht Gaeilge atá faoi stiúir an fhoghlaimeora 
amhail spriocanna foghlama a dhearadh, modhanna féinmheasúnaithe agus modhanna piarmheasúnaithe cosúil leo 
siúd a luaitear faoi Phrionsabal a Dó  (Dunne, 2025).

I bhfianaise an méid a pléadh faoi Phrionsabal a Trí, is fiú sraith roghanna a thabhairt d’fhoghlaimeoirí chun a gcuid 
foghlama a léiriú agus a chur in iúl, anuas ar leas a bhaint as acmhainní iomchuí chun gach bealach féideartha don 
fhoghlaim éifeachtach a chur ar fáil (CAST.org, 2024). Mar shampla, d’fhéadfaí roghchlár a thabhairt do na foghlaimeoirí 
ar mhaithe lena gcuid oibre a chur i láthair ar bhealach a oireann dá gcumais, riachtanais agus láidreachtaí, cleachtas 
a d’fhéadfadh, ina dhiaidh sin, feabhas breise a chur ar rannpháirtíocht na bhfoghlaimeoirí (CAST.org, 2024). Mar 
shampla, in áit léirmheas ar leabhar a bheith á scríobh ag foghlaimeoir, d’fhéadfaí an rogha a thabhairt dó nó di an 
léirmheas a chur i láthair mar stiallghreannáin, nó taifeadadh fuaime a dhéanamh ar an léirmheas le huirlisí digiteacha 
amhail Microsoft PowerPoint nó Recorder ar iPad. D’fhéadfadh ranganna seicliostaí foghlama a chruthú freisin, 
mar shampla ‘Is gá dom a dhéanamh… D’fhéadfainn a dhéanamh…’, agus ar an gcaoi sin, tugtar roghanna do na 
foghlaimeoirí maidir lena gcuireann siad i gcrích, ar bhealach ionchuimsitheach.

CONCLÚID

Go hachomair, dealraíonn sé go ndéanann prionsabail ghinearálta an DUF forbairt ar thuiscintí ar an dea-chleachtas 
a ghabhann le sealbhú an dara teanga agus na teanga breise. Tugtar le fios freisin go dtagann na prionsabail sin 
le prionsabail ionchuimsitheacha Churaclam Teanga na Bunscoile (CNCM, 2019) agus, dá bhrí sin, ba cheart dóibh a 
bheith ina gcuid den oideachas tosaigh múinteoirí agus den fhorbairt ghairmiúil leanúnach le haghaidh múinteoirí 
tumoideachais. D’fhéadfadh na prionsabail DUF tacú le múinteoirí ceachtanna Gaeilge atá cruthaitheach agus 
ionchuimsitheach a phleanáil do chomhthéacs an tumoideachais. Ach, is follas gur oideolaíocht ar leith é a éilíonn 
saineolas ón múinteoir. Le bheith in ann prionsabail an DUF a chur chun feidhme go héifeachtach i seomraí ranga lán-
Ghaeilge, tá sé tábhachtach go mbraitheann múinteoirí inniúil agus ar a gcompord an DUF a chur chun feidhme ina 
gcleachtais féin (Capp, 2020). Mar sin de, in ionad imeachtaí forbartha gairmiúla aonuaire (DeMonte, 2013) a sholáthar, 
tá géarghá le forbairt ghairmiúil atá fadtréimhseach agus saincheaptha do shainriachtanais na scoile chun cleachtais 
scoile uile an DUF a chur i bhfeidhm. Agus é sin á dhéanamh, d’fhéadfaí úsáid a bhaint as saintréithe sainaitheanta 
na forbartha gairmiúla éifeachtaí a mhol Darling-Hammond et al. (2017) agus iad a chur in oiriúint chun freastal ar 
riachtanais múinteoirí tumoideachais. Dá réir sin, d’fhéadfaí iad a úsáid chun forbairt ghairmiúil éifeachtach a chruthú 
do chur chun feidhme an DUF. I mbeagán focal, cé go n-áitíonn na húdair go bhfuil sé d’acmhainn ag an DUF tacú le 
foghlaimeoirí ar a n-aistear oideachais agus difear dearfach a dhéanamh do theagasc agus d’fhoghlaim na Gaeilge 
i suíomhanna lán-Ghaeilge, maíonn siad go bhfuil gá le forbairt ghairmiúil éifeachtach, acmhainní praiticiúla agus 
treoir chinnte do mhúinteoirí chun tacú leis an gcreat a chur i bhfeidhm go rathúil i scoileanna lán-Ghaeilge.
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AGUISÍN A

Ceisteanna samplacha don tasc: Mo Phobal Gaelach
Is féidir leis an múinteoir agus leis an rang cúpla ceist shamplach a scríobh chun ceisteanna an agallaimh a mhúnlú 
don pháiste. Mar shampla: 

l	 An bhfuil Gaeilge agat? An bhfuil aon teanga eile agat? 
l	 Cá bhfuair tú do chuid Gaeilge? 
l	 An úsáideann tú do chuid Gaeilge go laethúil / seachtainiúil? 
l	 An bhfuil aithne agat ar aon duine eile a bhfuil Gaeilge acu? 
l	 An bhfuil aithne agat ar aon duine cáiliúil a bhfuil Gaeilge acu? 

I gceantair Ghaeltacht agus líonraí Gaeilge, is féidir ceisteanna breise a chur ar dhaoine, mar shampla:
l	 Cén leabhar Gaeilge is fearr leat?
l	 Cén ceoltóir Gaeilge is fearr leat? 
l	 An bhfuil aon nath cainte i do chanúint a thaitníonn go mór leat?


